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USING AUTHENTIC MULTIMEDIA MATERIALS IN TEACHING
SOCIOCULTURAL ASPECTS OF EFL

Taking into account the general recognition of the competence-based approach
to teaching foreign languages, teachers face the practical task of forming students’
foreign language communicative competence. In connection with rapid globalization
processes, it often happens that textbook materials are not enough or they become
outdated, so today more and more authentic materials are involved in the educational
process. Multimedia materials play a special role because of their value for the
formation of sociocultural competence, which in turn is an important component of
communicative competence.

N. Bozhko analyzed the theoretical essence of the term “linguistic-
sociocultural competence” and defines this concept as a complex system of
knowledge, abilities and skills necessary for effective intercultural communication,
which covers lingual and extralingual factors of communicative interaction,
emphasizes the development of such personality qualities that help implement
intercultural communication. In the structure of linguistic and social competence, the
following components are distinguished: linguistic, sociocultural, cultural and
linguistic and country studies, social, linguistic and cultural, sociolinguistic and
country studies competences [1, p. 18].

For the formation of foreign language socio-cultural competence, it is
extremely important to understand nationally specific phenomena, which are
reflected in non-equivalent vocabulary at the linguistic level. The study of such
vocabulary is best organized with the help of authentic multimedia materials, because
in addition to the fact that students immediately learn the correct form of lexic items
(pronunciation, grammatical aspects), such materials provide the context of the
comunicative situation (and therefore an example of the use of a specific lexical unit),
and also visually demonstrate the use of non-verbal means of communication
[5, p. 170]. According to S. Korol, the effectiveness of using multimedia materials is
caused by simultaneously stimulated several channels of perception, so they are
better perceived by students. However, in order to turn the video material from an
entertainment into a teaching tool, the teacher must put in a lot of effort and prepare
well for the lesson. Before watching the video, it is necessary to activate the
necessary vocabulary and grammar, to encourage the students to watch by making
them interested, and to update the task, the setting for viewing.

Direct viewing tasks will vary depending on the purpose of the particular
lesson and the content of the particular video, but they should be logical and
consistent. After the viewing, it is advisable to hold a discussion, debate, and
reflection of what was watched aimed at the development of foreign language socio-

cultural competence and simply speaking practice [3, p. 171].
250



L. Romanyuk proposed the following criteria for the selection of authentic
materials for use in the educational process: situationality (the possibility of using the
information contained in the material to model typical communication situations),
illustrativeness (the property of the material to illustrate certain concepts and
categories and facilitate their perception), cognitive attractiveness (interest in
informative, sociocultural, and country science aspects), accessibility (the material is
relatively easy to understand), methodological and linguistic value (saturation of the
material with the necessary language units), as well as informativeness,
communicativeness, functionality, novelty. It is also worth noting that, first of all, the
criteria for the selection of authentic materials relate to their content, which should
meet the interests and needs of students, be compatible with the goals of the lesson,
and reflect the socio-cultural realities of a foreign-language society [4, p. 163].

To achieve the highest efficiency from the use of authentic multimedia
materials, it is recommended to adhere to the following requirements: the content of
the video must match the current topic according to the current curriculum,
correspond to the subject of the lesson, the interests and level of knowledge of the
students; the video demonstration must be planned in advance and organically built
into the course of the lesson; the video material should contribute to the formation of
linguistic, communicative and sociocultural competences; before watching the video
clip, the teacher must provide clear and understandable instructions to the students
according to the specific educational goal; the video should not be too long [2,
p. 109].

To sum it up, the the advantages of using authentic materials in teaching Enlish
as a foreign langua,nameely increasing students’ motivation, providing examples of
using a foreign language in real life situations; getting familiar with the English-
speaking countries’ culture, traditions, realities, mentality of people, outweigh the
disatwantages, which are a large amountg of time spent by the teacher on searching
for authentic materials and preparing them for use in a foreign language class.

In order to increase efficacy of using authentic multimedia materials foreign
language communicative competence, certain criteria must be met: the content of
authentic materials should match the level of language proficiency, age, and students’
interests; the material should be usable for the development of communicative and
sociocultural competences; a suitable for a lesson format and length.
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BILJIUB CIM’I HA ®OPMYBAHHS OCOBUCTOCTI B POMAHI
E. TAMJIEP «DINNER AT THE HOMESICK RESTAURANT»

Brnus ciM’1 Ha hopMyBaHHSI OCOOMCTOCTI € HEHTPAIBHOIO TEMOIO poMaHy EHH
Taiinep «Dinner at the Homesick Restaurant». ¥ mpomy TBOpi NMHUCHMECHHHUIISA
JOCIIJKYE CIMEWHI BITHOCHMHHM Ta JIOJ1 PI3HUX UICHIB OJHIET POJAMHHU MPOTATOM
OaraThox pokiB. ¥ TBopi «Dinner at the Homesick Restaurant» E. Taiinep anamizye
CKJIaJHI CIMEHHI CTOCYHKHM Ta IOKa3ye, K BOHM MOXYTh BIUIMHYTH Ha >KUTTS 1
XapaKTepu roJIOBHUX TepoiB. el pomaH imocTpye ToM ¢akr, mo ciMelHul poMaH
AK JKaHpP HE OOMEXKY€ThbCS JIMIIE OIMUCOM 1eaJbHUX POJMH, a, HABIAKH, HaJae
MO>KJIMBICTD PO3IIISIAATH 0Aarato pi3HUX acleKTIB CIMEHHOTO KUTTS 1 B3aEMOIII.

Teip E. Taitnep «Dinner at the Homesick Restaurant» sickpaBo imoctpye
BIIUB CiM’i HAa CTAHOBJICHHSI OCOOMCTOCTI TOJIOBHHMX MEPCOHAXKIB Ta IXHE MOJIAJIbIIE
KUTTS. Y poMaHi 0aThKU TOJIOBHUX IepOiB BIIIrparoTh 3HAYYITY poib Y GopMyBaHHI
iXHIX XapakTepiB 1 )KUTTEBUX IUIAXIB. 3a00proBaHICTh 1 HEBA4l 0AaTHKIB BIUIMBAIOThH
Ha TE, SIKUMH OCOOMCTOCTSIMH BHUPOCTAIOTh TOJIOBHI repoi Ta SK B3a€EMOJIIOTH 31
CBITOM. BHyTpuuH1 ciMelH1 KOH(IIIKTH, 3pajia, HEIOPO3YMIHHS Ta BITUY>KEHICTh M1k
YJIeHaMH CiM’1 BIUTMBAIOTh HA €MOIIMHUIA CTaH repoiB 1 iXHIO 3JaTHICTh MOOYIyBaTU
3I0pPOB1 BIIHOCWHU 3 IHIIUMHU JIOAMHU. Crioragu mpo JUTHHCTBO Ta CIMEHHI MOii
JAI0Th 3MOTY YCBIIOMUTH IXHIO BaXJIMBY pOJib y (OpMyBaHHI OCOOMCTOCTi, TOMY
MOCTIHE 3BEpPTaHHS [0 MHHYJIOTO Ta CIOTaaud TPO TMOii, MOB’s3aHI 3 CIM’ €0,
BU3HAYAIOTh CBITOTJISAA 1 TOBEAIHKY repoiB. KokeH 3 TONOBHHX TIEPCOHAXKIB
3MYIIIEHUH BUPINTYBaTH, SK BIH CTABUTHCS IO CIMEHHOT CITAIITUHY 1 SKi PIIEHHS BiH
MpuiMae oA0 BIACHOTO MaOyTHHOTO.

Lle#i BuOIp BHW3HAYAETHCS THM, SK BOHH OyJlM BHUXOBaHI 1 B3aEMOMISUH 3
poauHoo. BiACyTHICTh yBaru 0aThKiB, IXHSI HECIIPOMOXHICTh CTBOPUTHU CTaOUIbHI Ta
HaJIH1 CIMEWH1 BIIHOCUHHU MOXYTh IPU3BECTU 0 PYHHYBAHHS OCOOUCTOCTI JUTUHU
Ta BUKJIMKATH B HEi MICUXOJIOT1YHI Ta eMOIIiiHI mpobsemu. [locTiitHa KpuTHUKa 3 OOKY
Martepi Ta KOH(IIIKTH 3 HEIO CTalld MPUYUHOIKO TOTO, 1110 BXKE Y JOPOCIOMY BiIli, KOJIU

JTITH TIOKMHYJIM PIiAHY JIOMIBKY, BOHH HEOXOUY€ NPHI3AWIN JT0J0MY, aJDKE IIe
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